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Одна из наиболее важных и, несомненно, очень сложных проблем художественного перевода – перевод языковой игры. 

Перевод произведения теряет очень многое, если в нём нет адекватного перевода игры слов. «Без игры слов и Диккенс не Диккенс! Но как трудно порой передать даже малый его каламбур» [Галь Н.Я. Слово живое и мёртвое  // http://www.lib.ru/TRANSLATORS/NORA_GAL/slowo.txt].
Не может существовать единого принципа, «механизма» перевода игры слов, и переводчику каждый раз приходится искать новый путь решения задачи. 
Сложность вопроса заложена в самом его основании, а именно в различии структур языков. Даже для родственных языков перевод игры слов представляет собой проблему; и она становится тем интересней, чем дальше друг от друга по своей структуре язык оригинала и язык перевода.

Вопрос о том, как справляются переводчики с такой сложной задачей, интересно рассмотреть на примере перевода языковой игры с языка германской группы (английский) на языки романской и славянской групп (испанский, русский) на примере произведения Л. Кэрролла «Алиса в Стране чудес» (1865). Существует много вариантов перевода этого произведения и на русский, и на испанский языки. Классическим переводом считается текст Н.М. Демуровой (1966), с точки зрения перевода игры слов интересен текст Б. Заходера (1971). Из множества испанских переводов интересны два следующих автора: Marta Olmos Gil (1999) и Jaime de Ojeda (2004). Перевод, принадлежащий Jaime de Ojeda, один из самых часто упоминаемых и цитируемых испанских переводов «Алисы» как в периодических изданиях, так и во многих Интернет-ресурсах, посвященных этому произведению. 
С точки зрения перевода этот текст очень сложен и интересен. «До сих пор не существует единого принципа перевода "Алисы"», «могущественнейшим персонажем сказки Кэрролла является не какое-либо лицо, а сам английский язык»… «игра с языком […] лежит  в  самой  основе метода Кэрролла» [Демурова Н.М. О переводе сказок Кэрролла  // http://lib.ru/CARROLL/carrol0_10.txt]. И так как словесная игра во многом определяет поступки героев и очень важна сама по себе, проблема перевода «Алисы в Стране чудес» во многом сводится к проблеме перевода языковой игры. 
В этом, с одной стороны, заключается невероятная сложность задачи, с чем соглашаются все переводчики текста: «легче перевезти Англию, чем перевести "Алису" [Льюис Кэрролл. Алиса в стране чудес. Перевод Бориса Заходера // http://lib.ru/CARROLL/alisa_zah.txt]. С другой же – особенный интерес и удовольствие решить её.

Не существует единого определения игры слов как языкового явления, следовательно, необходимы критерии, на основании которых тот или иной фрагмент текста может быть отнесён или не отнесён к языковой игре. Единого подхода к классификации игры слов также не существует, следовательно, появляется вопрос о том, какие принципы могут лечь в ее основу. Кроме того, важно понимать, как соотносятся тот или иной вид языковой игры в оригинальном тексте и в его переводах (переводчик копирует механизм создания языковой игры или же отдаёт предпочтение содержанию). В то время как «юмор характеров, юмор ситуаций сравнительно легко поддаются переводу, словесная игра адекватно почти не переводится» [Демурова Н.М. О переводе сказок Кэрролла //  http://lib.ru/CARROLL/carrol0_10.txt]. 
Перевод игры слов часто сводится к выбору переводчика между «содержанием» и юмористическим приёмом, и каждый раз выбор должен быть обоснован. Например, в словосочетании a Long Tale  игра слов построена на созвучии английских слов tale (история, рассказ, сказка) и tail (хвост). Игра реализуется дальше по тексту, когда Алиса путает слова и вместо того, чтобы слушать историю жизни Мыши, думает о её хвосте. Очевидно, что в этом случае переводчики разделились как бы на два лагеря: 1) «и история с хвостиком» (Заходер), «y una historia con cola» (Ojeda) 2)«И ДЛИННЫЙ РАССКАЗ» (Демурова), «y un cuento largo» (Gil).
Перевод языковой игры – очень сложная задача, решение которой каждый раз сложно и часто спорно, а иногда найти адекватный перевод и вовсе кажется невозможным. Негативно оценивается ситуация, когда переводчик не видит игры слов в оригинальном тексте или же делает сноску «непереводимая игра слов». «Это - расписка переводчика в собственном бессилии» [Галь Н.Я. Слово живое и мёртвое // http://www.lib.ru/TRANSLATORS/NORA_GAL/slowo.txt], и чем больше подобных случаев, тем менее качественным можно назвать перевод в целом.
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